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AHHOTanus

B paHHON HayuHOW CTaThe paccMarpuBaercsi npobsiemMa TepeBofia CeHTOBOW 0Oe33KBMBAleHTHOW JieKCHKH. Llembio
HAayYHOM CTaThU SIB/ISIETCSl aHA/M3 HOBBIX 37IeMEHTOB B 0e33KBUBAJIeHTHOMW JIEKCHKH, WCIIOJb30BaHWEe KOTOPBLIX B MpoLecce
riobanu3aluy  3aMeTHO yBeMuuniocb. OCHOBHasi TUTIOTe3a J[JAaHHOTO MCC/IeIOBAHUSI 3aK/IHOUAeTCsl B TOM, UTO CJIEHT B
OOJBILIMHCTBE CTyuaeB sIBSIETCS e[iuHULIeH Oe39KUBa/IeHTHON JIEKCUKH. B x0/ie McciieJoBaHuMs Pelliaivch CAeAyIOIre 3ajauu:
BBIJ|€/IUTb OCHOBHbBIE TPYIIIBI CJIOB CJIEHTOB, MPOBECTH WX aHaIu3, BbIJE/JWTH OCHOBHBIE XapaKTepuCTHMKU. B pesynbrare
WCC/Ie[IOBaHMUS TIOCPE/ICTBOM METO/ja aHaiv3a ObUTM BbIOpPAHBI TPU TPYIMIbI CJIOB: UMEIOT OHO3HAUHBIM SKBUBAJIEHT, UMEIOT
YaCTUUHO TepPeBOAUMBIN SKBUBaJeHT, He HMeIOT OJHO3HauyHbIi SKBUBa/leHT. [IpoBefeH aHa/iW3 W [aHa Kparkas
XapaKTePUCTHKA KaXK70¥ 13 Tpymil. Bel/io 0TMeUeHo, UTO BCe Mepeurc/IeHHbIe CJI0BAa He UMEIOT JJ0CTaTOYHO MOJHO 0O6beMHOoe
3HauUeHWe B PYCCKOM SI3blKe, B CBf3M YeM TMOMCK WX PABHOCW/ILHOTO SKBHBasieHTa 3aTrpyAHeH. OcHOBHasi mpoOsema
WCI0Jb30BaHUsl 0e33KBMBAZIeHTHOW JIEKCUKU 3aK/IFOUaeTCsl B 3aCOPEHMM PYCCKOTO si3blKa WHOCTPAaHHBIMH  CJIOBAMH.
BosbIIMHCTBO Tipe/iCTaBUTeNell He MOTYT MoAo0paTh CHHOHMMHUHbIE 3HaueHus. CriefjoBaTe/bHO, PYCCKUM $3bIK TPU
COXpaHeHWHU JAHHOW TeHAEHLMM MOXKeT YTPAaTUTb CBOe TOJIo)KeHUe. 3[ieCh Ba)KHO MPOBOJUTH Ieflaroruyeckie CceMUHaphbl O
Ba)KHOCTH U HEOOXOJIMMOCTH COXPAHEHHUsT PYCCKOTO sI3bIKa.

KitroueBbie ¢/10Ba: 6€37KBUBAJIEHTHAs JIEKCHUKA, CJIEHT, aHIIMI[U3MBbI, CEMaHTHUeCKUM aHa/Ior.
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Abstract

This scientific article deals with the problem of translation of slang non-equivalent vocabulary. The purpose of the research
article is to analyse new elements in the non-equivalent lexicon, the use of which has increased markedly in the process of
globalisation. The main hypothesis of this study is that slang in most cases is a unit of non-equivalent lexicon. In the course of
the research the following tasks were solved: to identify the main groups of slang words, to analyse them, to identify the main
characteristics. As a result of the study, three groups of words were selected through the method of analysis: have an
unambiguous equivalent, have a partially translatable equivalent, do not have an unambiguous equivalent. The analysis was
carried out and a brief characterisation of each group was given. It was noted that all the listed words do not have a sufficiently
comprehensive meaning in the Russian language, so the search for their equivalent is difficult. The main problem of using non-
equivalent vocabulary is the clogging of the Russian language with foreign words. Most representatives cannot find
synonymous meanings. Consequently, the Russian language may lose its position if this trend continues. Here it is important to
hold pedagogical seminars on the importance and necessity of preserving the Russian language.

Keywords: non-equivalent vocabulary, slang, anglicisms, semantic analogue.

BBepenue

Hcrnons3oBaHue Ge33KBUBaNeHTHOM JIEKCHKH B PYCCKOM $13bIKe CTAHOBUTCS BCe Ooee akTyabHOM mpobsemoii B 21 Beke.
CBsi3aHO 3TO B TIEpPBYIO Odepe/b C UHTEHCHBHBIM Pa3BUTHEM TEXHOJIOTHM, MEXAYHAPOJHBIMU KOHTAKTaMHW U KyJIBTYPHBIM
00MeHOM MeXay CTpaHAMHU. be3skBuBaneHTHas TeKCHUKa SIB/ISIETCS T€PMHUHOM, KOTOpLIﬁ OINHMCBIBAET T€ C/I0OBd, BBIPpAXKE€HUSA WU
MOHATHSA, KOTOPbIE HE MMEIOT IIPAMOIro OAHO3HAYHOI'O 3KBHMBAJ/IEHTA B IPYT'OM A3BIKE. ITO CO34d€eT C/IOKHOCTHU TIpU MepeBoe
TEKCTOB, 0COOEHHO B COBpEMEHHOM MH(OPMaLIMOHHOM MHpe, I7je KOMMYHHKALWs UrpaeT K/II0ueByt0 posib. IToaToMy nsyueHue
0e35KBHBaJIEHTHOH JIEKCUKYU B PYCCKOM $3bIKe CTAHOBUTCS BaXKHBIM HallpaB/ieHUeM JIMHIBUCTHYe CKUX HUcciesoBanHuii [1], [2].
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OCHOBHbI€ pe3yJIbTaThl

PocT 0e33KBUBa/IEeHTHOW JIEKCMKM €CTh HUYTO MHOE, KaK pe3y/JbTaT KPOCCKYIbTYPHOH IIoOanu3aluyd B COBpEMEHHOM
Mmupe. B HacTosiee Bpems, HarlpuMep, Hab/IIOJA@eTCsl POCT MCIIONb30BaHUs aHIVIMMCKUX CJIOB CPefd MOJIO[Or0 IOKOJIeHWS,
KOTOpbIe SIB/ISIFOTCS TPYZHO TepeBOAMMBIMH WM He KMEOIUX TOYHOIO CMBICJIOBOTO IepeBoja Ha PYCCKMM s3bIK. Tak
HasblBaeMble aHIVIML[U3Mbl — 3aWMCTBOBaHHble W3 aHIVIMMCKOTO s3blKa C/0BAa — OuUeHb CXOXKM C HEKOTOPbIMHU
0e33KMBa/IeHTHBIMU 3/IeMeHTaMH. B aHHOM HCC/Ie[JOBaHUM pacCMaTpuBaeTcs NMPo0OieMa HOBBIX TMOSIBHBIIMXCS CJIOB, POCT
KOTOPBIX CBSI3aH, BO-TIEPBBIX, C MUPOBOH IIoOaM3aLyel, a BO-BTOPBIX, C OOJIbIIeil BOB/IEYeEHHOCTBIO MOJIOJOTO MOKOJIEHHUs B
vHpopMalmonHyto cpeny [3], [4], [5].

IMpenMeTOM HaIller0 WCCIEOBaHUs SIBISAIOTCS Haubosee 4yacTo ymoTpebrsieMble C/IOBA WM CJIOBOCOUETAHUS Cpeau
MOJIOZIOTO IIOKOJIEHUs], TIOSBUBLINMECS B 0OIeM JIeKCHUKOHE HEeCKOJIbKO JIeT Hasaj, SIB/SIOLIMecs WIM 3aMMCTBOBAHHBIMHU 13
JIpyroro si3blka, W11 TPaHC(OPMUPYEMBIMHU U3 y)Ke CyIL[eCTBYIOLIUX C/IOB.

BblgieiM TpY OCHOBHBIE T'PYIIBI CJIOB: UMEIOT OfIHO3HAUHbIM 5KBHUBa/leHT, UIMEIOT YaCTUYHO IepeBOJUMbIN SKBHBaJIEHT,
He MMeIOT O/JHO3HaYHbIN 5KBHUBa/IEHT.

I rpynma. ViMeroT 0fHO3HAYHBINA S5KBUBA/IEHT.

1. Arputhcs (OT aHIVI. angry — «3J10i» ) — pa3[paXaTbCsi, ObIT 3/IbIM.

2. Baiituts (0T aHmI. bait — «IprMaHKa») — MPUMaHUBaThb, CITPOBOLIMPOBATh.

3. BogutneimuHr (0T aHr1. body — «Teso», to shame — «CThIIUTE») — OCYX/eH1e KOro-1b0 3a BHEITHOCTb.

4.Baii6 (ot aHru1. vibe — «BUOpauLusi») — arMocdepa, HaCTPOeHHe, SHepreTHKa.

5. Toctunr (ot aHm. ghosting; ghost «ripru3pak») — pe3kuii 00pbIB MEXJTMUHOCTHBIX CBSI3€l, ITHOPUPOBaHMe.

6. Hen vHcaiig (ot aHri. dead inside — «MepTBBIA BHYTpPU») — CJIOBOCOUETAHHME TIPUMEHSIETCS /il OMUCAHUS JIIOLIEH C
Jlempeccuei.

7. Oedont (ot anrn. default — «HeBbINOTHEHHE 00513aTENbCTB) — HE MEHSFOLIASCS CUTYALs.

8. ucc (ot aHr. diss — «OCKOPOATE») — yHoOTpeO/sieTcsi B ciydae OCKOPOIeHHs YesloBeKa, Jallje BCero B paIl CTHJIE.

9. [pormHyTh (OT aHMI. drop — «MajaTtb») — KMeeT INIMPOKOe JIEKCUYeCKoe 3HaueHwe: 1) uTo-TO OmyO/IMKOBATh,
BBIJIOXKUTD, 2) BBITIABILIHE Belljd (B KOMIIbIOTEPHBIX UrPax).

10. imriocTep (OT aHIVI. impostor — caMo3BaHeL]) — TpefaTeJib.

11. KpurnoBslii (OT aHIVI. creepy — «KYTKUN») — HeNPUATHBIM, CTPaIIHbIA.

12. Myg (oT aHr/1. mood — «HaCTpoeHHe») — HacTpOeHue.

13. MyB (0T aHIVI. MOVe — «II1ar, AelCTBIe) — IOCTYTIOK, JABIKeHHe.

14. Hoyneiim (ot anrn. know name — «Hen3BeCTHBI») — MaJIOU3BECTHBIN Ue/l0BeK, HeITOIy/ISIPHbIH.

15. Manu (ot aHmi. punch — «IyTKa) — yAauHas IyTKa, y/j@4HOe BbiCKa3biBaHue. Haubosee yrmoTtpebrisemoe B pam
cpefe.

[TpoaHanu3upyeM IepByI0 IPYMITy CJI0B. B miepByto ouepesis OTMETHUM, UTO aHIVIMLM3MbI IMEIOT TlepeBOjHbIe 3HaueHHs Ha
PYCCKUH 5I3bIK, B OOJIBLIMHCTBE CTyyaeB UMeIOT WeHTHUHble 3HaueHusl. OJJHaKO YHHUKa/IbHOCTb JAaHHBIX CJIOB 3aK/I0UAeTCs B
TOM, UTO AHIVIMHACKME C/I0BAa CeMaHTHuecKd Oosiee Oorarble M HacChIlleHHblE M0 CPaBHEHUIO C I€PEBOJHBIM 3HaueHHUEeM.
PaccMOTpUM KOHKDETHBIN MpUMEp Ha CJIoBe «Baiib», MepeBOMMOe KakK «HAcTpoeHue», «armocdepa». Kazanock Obl, oHU
B3arMO3aMeHsieMble, HO KaK I0Ka3bIBaeT IPAKTHKa, B HACTOsIIlee BPeMsi MOJIOJ0e MOKo/ieHHe Hanbosiee yacTo yrnorpebnsier
HUMEHHO «Baiib» BMECTO «HAaCTpOeHHe». BB TIPOBeZieH OTpOC CPeAr CTYAeHTOB 18—22 jieT, KOTOPBIM 3aaBajics OAWH BOIPOC:
«[ToueMy BBI HCIIOB3yeTe CJIOBO «BakO»?». Pe3ynbrarhl ormpoca IMokasanu, uto 71% pecroHJeHTOB CUMTaeT, UTO JaHHOe
C/I0BO OoJiee BBIPA3UTE/BHO OMUCHIBAeT 00Iee HACTpoeHHe U atMocdepy. «Baitb» — 3To HeuTo Gosiblliee, yeM MPOCTO
HacTpoeHHe. JTO OIpefie/ieHHOe COCTOsHWe, crier¢uueckoe. Ha [JaHHBI MOMEHT CJIO)KHO [aTh TOYHOe OTIpefie/ieHue,
TIOCKO/IbKY HEOJIOTM3M MMeeT HeyCTOMUMBOe JIeKCHUeCKoe COCTOsTHHE.

PaccMoTpuMm [Ipyroii mpuMep €O CJIOBOM «/ief, MHCal». ByKBanbHO TNepeBOJUTCS KaK «MepTB BHYTpW». B mepeHoCHOM
CMbIC/Ie O3HaUaeT yesioBeKa, HaxoZsierocs B Aenpeccud. OZiHaKO 3TO HETOYHOe Orpejie/ieHue, HOCsIIlee YC/IOBHBIN XapakTep.
«[en viHCala» — 3TO UeI0BeK, OTHOCSIIMIACS K OTpe/ie/IeHHOM CyOKy/IBTYpe, UMelollel CiefyIoliye YepThl: HOllIeHHe YepHOH
Y MEILKOBAaTOW OfEXAbI, JJWHHBIE BOJIOCHI, HCIIOTb30BaHHe OWKYTEpHOW aTpuOyTHKH, WCIO/b30BaHWE CHMBOJIOB Uepera,
KpecToB. B HacTosiijee BpeMsi B PyCCKOM sI3bIKe HET TAKOTO TePMMHA, CTIOCOOHOTO TOUEYHO OMMCaTh MOJOOHYIO CYOKY/IBTYpPY
(61, [71.

Ha ocHOBe BBIIIEH3/IOKEHHBIX TPUMEPOB, a TaK)Ke JOTOJHUTENHFHOM aHa/u3e TIepBOM TPYIIbl CI0B, MbI TIPHUIUTH K
CJ/le/[yIOIIM BBIBOZIAM:

- JlaHHBIe aHIVIMICKYE C/I0Ba UMEIOT JIeKCUUeCKUid S5KBUBa/IeHT B PyCCKOM si3blKe. B NpsIMOM 3HaueHWH He UCIO/b3yIOTCS.

- Kpome 0CHOBHOTO 3HaueHUsi, UMEIOT [OTIOJTHUTEe/bHBIN (HO He TIepeHOCHBIN) CMBICT.

- OnuchIBaOT COCTOSTHUE, Belllb, KOHGUIYPaL10, KOTOpble B PYCCKOM $I3bIKe He UMeIOT aHa/Ior0B B HACTOsIiee BpeMsl.

- [laHHBIE AHTTMICKWE CI0Ba CeMaHTHuUecKd Oosiee GOTaThl MO CPaBHEHHIO C PYCCKUMH aHAlOTaMH, MO3TOMY aKTHBHO
WICTIOJIB3YIOTCSI B MOJIOZI@KHOM KY/IBTYPe.

II rpymnrma. ViMeloT 4aCTUUHO 1epeBOAVMBIN SKBUBA/IEHT

- TOKCHK (OT aHIVI. toXiC — sIJOBUTHIN) — YesIoBeK Oe3 MaHep, HeraTHBHO PearupyoLyii Ha OKPY>KaOIIUX ero JoeH.

- Munmneputs (ot aHr. relationship — ucnons3yercst A1 0603HaUeHUsT MEKTMYHOCTHBIX OTHOLLIEHHU) — CBOJUThH KOTO-
JTH00 (B T/IaHE POMAHTUUECKMX OTHOIIEHHH )

- Boticuthb (OT aHIVI. VOice — roJioc) — 3aMuchIBaTh TOJI0COBOE COOOILEHNE B COLUAIbHBIX CETSX.

- 'amarsb (OT aHIVI. game — Wrpa) — UrpaTh B KOMIbIOTEPHbIE UTPBHI.

- IIOB (ot aHnrm. point of view — Touka 3peHHsT) — KpaTKoe OnM1CcaHue CUTYaL|H, TIPOMCXOZSIIEro.

- Yumuts (ot afrv. chill — pacciabnsiTeest) — o4eHb aKTUBHO OT/[bIXaTh, Ha LIMPOKYO HOTY.

- Xain (ot aHr1. hype — mrymrnxa) — akKuoTaxk.
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[TpoaHanu3upyeM BTOPYIO KaTerOPHI0 Ha TIPUMepe C/I0Ba «XaWm». C aHITIMIACKOTO sI3bIKa TIePeBOJUTCS KaK «IIyMHXa», a B
DYCCKOM $I3bIKE€ 03HauaeT «aKUOTaXK». O[HAKO B KOHKDETHBIX J>XU3HEHHBIX OOCTOSITENIbCTBAX PYCCKUM SKBUBAJIEHT
ynotpebsnsiercss HamHOrOo pexke. CnoBo «XaMm» CUHOHUMWYHO PYCCKOMY 3HAUeHHIO, OJHAKO MMeeT 0Oosiee IIMPOKOe
coBoynioTpebiieHre, ceMaHTHUeCKU Oosiee 60raTo v TOUHO BBIPA’KAeT OCHOBHYIO MbIC/Ib.

BbIzie/MM 0CHOBHBIE XapaKTepHUCTHKU:

- C/i0Ba MepeBOAATCS Ha PYCCKUH SI3bIK, HO 00JIbIle UeM OJHUM CJIOBOM.

- VImetoT GoJblilee CMBICIOBOE 3HAaUEeHHe.

- BBOZSIT B 3aMellIaTe/IbCTBO TPU MHTEPIIPETALUK Ha PYCCKHUI S3bIK.

- VIMetoT ¢1abblii aHa/Ior B PYCCKOM SI3BIKe.

IIT rpynnia. He vMeroT 0HO3HAUHbIN SKBUBAJIEHT.

- Curma (OykBa rpedeckoro anaBUTa) — yBepeHHbIH B cebe My)XUMHa.

- CrmamuTbes (0T aHIVL slam — xstomnarh) — oO11iee ToJIKaHKe U XOXK/ieHHe TI0 KPYTY B TOJITIe, HAlTPUMeD, Ha KOHL{epTe

- CToHUTD (OT aHIVI. stan — He UMeeT 3HaueHWe) — ObITh (haHaTOM MY3bIKaJBHOW TPYIIIIbI, TIEBL|A, aKTepa U Jp., C/IEUTh
3a ero >KH3HBIO, TPOJBHUraTh, Pa3BeIlMBATh IUIAKATHI (3716Ch MO)KHO YIIOMSIHYTh CJIOBO «KyMHP», HO OHO He TIOJTHOCTBIO
OMUCHIBAET CUTYALIUIO)

- TsiH (OT SIMOH. IMEHHOTO YMeHbBIIUTeTbHO-/IacKaTeIbHOro cy(hHrKca) — CUMIIaTUYHAs [|eByLIKa.

- ®opcuth (0T aHII. to force — MPUHYKAATh) — MPOABIKEHKE U 00CY>KAEHYE MOCIeHAX HOBOCTEH.

- VImba (ot anrn. imbalance — auc6anaHc) — HEUTO OueHb XOpoLlee.

- Tunet (0T aHmI. tilt — OTK/IOHUTB) — OBITH B MO/|AaBJIEHHOM COCTOSIHUU.

- @netim (ot aHmI. flame — myams) — >kapKasi IMCKYCCHsI HA TIPOCTOPAX UHTEPHETA.

OCHOBHbIe XapaKTepPHUCTUKY TPeTbel IPYMIIb] C/I0B:

- He meroT ofHO3HAUHBIN 5KBUBAJIeHT.

- VImeroT coBepILIeHHO Apyroe 3HayeHHe TIPH MepeBozie.

- SIBNISIFOTCS. TPYJHO T1€PeBOUMBIMU.

- 3HaueHHe CJIOB OMpe/IesisieTCsl KOHTEKCTHOM Cpe/ioi IPOMCXOKAEeHUS CJIOB.

- [laHHbIE aHITIMIICKMe CI0Ba CeMaHTHuecKd Oosiee GoraThbl [0 CPaBHEHMIO C PYCCKMMH aHA/JIOraMM, M03TOMY aKTHBHO
WICTI0/Ib3YIOTCSL B MOJIOZIEXKHOM Ky/BType.

B pe3synbrare aHaimm3a OTOOpaHHBIX TPYI C/IOB OBUIO yCTAaHOB/IEHO, UTO COBPEMEHHbBble aHIVIMHCKWE CJI0Ba, HeaBHO
TOSIBUBILIMECS] B YIIOTPeO/IeHUM MOJIOZOTO TIOKOJIEeHHs], B OOJBIIMHCTBE C/IyuaeB TIPU TepeBOfie MMEKT MO0 COBepIeHHO
Jpyroe 3HaueHue, MO0 WX CMBICT UCKAa)KaeTcsl, TUO0 He COOTBETCTBYET aHIVIMHACKOMY 3HAaYeHHIO.

Bce c/10Ba 10 CBOEMyY XapakTepy SIBJISIOTCS HeOIOTM3MaMH, TIPULLE/IIMH U3 Pa3HbIX 001acTei.

3aK/IloueHue

UccnenoBanre 6e39KBHBa/TEHTHOM JIEKCMKM B HACTOsIiee BPeMs T03BOJISIET TIOHSTh OCOOBIM TPOLIECC MeKSI3bIKOBOM
VHTeTpaluM, BBbIJAEIUTh YHUKalbHble uepThl U ocobeHHOCTH. [ToHMMaHuWe 0e33KBMBA/eHTHOW JIEKCMKA HMEeT BaXKHOE
TpakTHUUecKoe 3HaueHue JIJIs1 ucciiefioBaTesielt, mpogeCccuoHaMbHBIX MepeBOJUMKOB, (DMIOMOTOB U TMHTBUCTOB [8], [9].

OthenbHOM TpobieMoii B TeMe 0Oe33KMBAjIeHTHOW JIEKCHKM SIBJISIFOTCS CJIEHTOBble C/I0BA W3 aHIVIMKMCKOTO si3bika. B
OOJBILIMHCTBE CJyYaeB OHU HE UMEIOT TOYHBIX aHA/IOTOB B PYCCKOM I3bIKe, O/[HO TIOHSITHE OMUCHIBAETCS C/IOBOCOUETAHUEM WJTH
LjesibIM TIpefiioykeHueM. [TomuMo 3ToOro, yailje BCero Ipu IlepeBoie TIPOMCXOJWT HCKa)keHHe M yMeHbBIeHHe CMBIC/IOBOU
Harpy3kH, 3a CUeT Uero PyCCKUM aHAJOT «IPOUTPLIBAET» AHITIMHCKOMY, B pe3y/bTaTe Uero Mofo0Hbie C/I0BA CTAHOBATCS
TIOMY/ISIPHBIMU CPe/Id MOJIOZIOTO TTOKOJIeHusl. [IpoMCXOAUT Tak Ha3biBaeMOe 3aCOpeHHe POAHOTO sI3bIKa.

[MonyyeHHbIe pe3y/bTaTbl MOTYT OBITH WCIO/B30BAHBI [/ YAYUIIEHUS MpOLecca MepeBoja, afanTalid WHOCTPAHHBIX
TEKCTOB TIO/] PYCCKYO ay[JUTOPHIO U COAEHCTBUS B3aMMOIIOHUMAaHUIO MeX/y Pa3/IMYHbIMU SI3bIKOBBIMU coobuiectBamu [10].

Takum o6pa3om, ucciiejoBaHre 0e39KBUBAJIEHTHOU JIEKCUKH B PYCCKOM sI3bIKe B 21 Beke MMeeT BLICOKYHO aKTyaJbHOCTh U
Ba&)XHOCTh C TOUKHU 3PEeHHsI KY/IbTYPHOTO B3aUMOITIOHMMaHUsI U Pa3BUTHS SI3BIKOBOUM HayKH.
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